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LA & EEOMEICBL T

" W i

1. 8A

R SLOHMIL, FFEOBENIIE T 2 FERE S NA AN,
WHFER RFEOHEHSE N T A2 L 12h b MEADERSTEOIZELL
K. EFHOME, RO, BEOERPHEROGRE 2o TWwb, £ LT,
DA 25 T 5 Chomsky (2013, 2015) 2BV C, EFEORE)IL
TNV (label) Z#PET H72OICAEL L EERENL, TV & I3 HE
DEFERFMEL R TEGRNEED TH ) 2 O00ERIE (merge) L 72HF
ELOPDOEENPRFENDLZLICL DI EN S,

Chomsky (2013, 2015) 137 ~NOVHED A A L L TR 2 FliEH 2 g 5
b

(1) a XP b o

XO+YP—> T~ XP+YP— _—

X° YP XP YP

(la) IZFEEL WA LBETHY .. TOBE. FEIHRET 5,
C ORI HEERE O 72 A ThH 2SR (search) 12X 5, 2DODH
FEPEE LR CERREPE L, FELX OABYPHHOY L1 bakwv

*RFEOBELOEGREBICHEEZET. bbAHA. BAIM - HRIEE - NIZELND
RELDTH Do By KFEO—EIE P27 E R BB &4 T8 (B) [ #1454k
I K 2 FREOQFEI L ERNELOb7E] GREET 26770169) O AEZ 72D TH %S,
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FMEIA L EFEOMEICE LT

HREHW NG, TD720, FEMXODPEERD T )V E4R DL L) ITER
ENs, —H. () IZAFAEIPEE LZGETH VHERICI D EIEINLD
2200 FEREL D, 2FD, XPHOX EYPHEOY L 5 43t
WEHIIT S, 2RO T NV ERDLakPET LI ENEEL Y, Tk
VYA TAIWIEDH I A AL L Sb,

Chomsky Tld. 2D L9 ZHEVTN2OWIBETHZ L2 ) TN
WISRGES NS EIRET 5. BEFIE LT (2) MY EiF5,

(2) <o, o>

T

DPio) TP[o)

N

T vP

/\
PP VP

(2) TIZDP & vPHWPEA L7287 T XP+YP DR IZ 7 1) SR D T~V A3
EINZV, ZOYE, DPARBEITAZ EIZL ) BED T )UPSvP &k
EEND, —J. DPIIBEILTTP L& T 5, ZOHE L XP+YPDOM
R 7 %25, MFIHBORM @ DFIET 572D DP & TP O THRMEIA
(feature sharing) 73U, ZOER, oBE&EOT NV E L5,

COREINZT NVHETHEII L, RO EDHEIZ SN LR EMEE L
THEL 5,

(3) FMILH DKL E 7 L REIMTH,
(4) LFENLEWEESEDFELBIZE TS D,

A D HIE, FEIZEFEOMA 2F 20 BT SO282W5 512
5T DD KRETTIIBEREFZM L. BAEGIZRRGEET %o

2. IRERE

C O CIIAZH#EYFE (standard English) Z&w U, (3) & (4) OREZ I
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DR o BEHERFEICBU 5 EEOMEMEZ 5 L TV A F%E L L TKiss
aw&#éi%ﬂéomgu6>t%)@ﬂm%éﬁxﬁﬁwiﬁﬁﬁﬁ
DfEEH DL LR TFIET S,

(5) Boys luckily know the novels of Karl May. (Kiss 1996: 129)
(6) a.2?Boys luckily were born.
b. Luckily boys were born. (ibid.)

(5) OEHITHHEE L T—ERE (stage level predicate) T 4% know...
ﬁiii_’ﬁ‘é i, (B EFEIZEIF luckily DRIICA LA Z &SR DAY, —
i (6a) @ X ) IZfEfRBRE (individual level predicate) T % be born 234
#Y 5 L EBIFREIFORICERTE RV, 20720, (6b) @ X 9 12 luckily
2P s B LD ARDEN &7 D,

Kiss 1384 % FiFE L HWT (B#) FEFHIZBW T2 OO EFEMEND
HHLZ R LTWD, TO2Oo0MEE LT, KkOEEEIET 5,

(7) [rete DP [tp DP [vp £...]]]

Kiss (ZFFER 2 (specific) R % Fpo % 4013 AL 3RS ([Spec, RefP])
~BE L. JERFEM L (non-specific) MR % D AL AL OFRESLD
([Spec, TP]) IZREI¥ 5 & EikT %,

COKiss DERDIELVRDIZBWT, 3) & @) IXHT 252 13KkD
£k sl,

(8) a. HEHEBLZE|Z BT [specificity] AHEMIAH O HRE 42 5,
b. Ref 2’ OH#IEEFED,

(8) DIRY & 9 ITHEMESFE CTII B ORI EE 2 ZE 2 K- L. THDH
EROT N ERLI LD, SBIC, ZORMEEZFOLEEHIIReST
HHESA b,

COEITIL, BRI B 3) & (4) L7, REIDETIE
Mex WFENS R L. TNENOHFTED L) A E b > T
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FMEIA L EFEOMEICE LT

B RY o

3. N7 7 X BMRE

COFTIENV T 7 A M#EFE (Belfast English) #H() FUF, T"jﬁﬁ-%
RpDEMNEEGET LI ERWM L. TT N7 7 R MEGE ‘wfﬁ
It (singular concord) EMHINLBERDH % %iﬁ(ﬂ?ﬂ'} ES N
@ﬁ@%%%%k?éﬁﬁ_bwfﬁﬁ%®Fﬁ#$Léﬁ%T%éoﬁ
BBIE L TROIHBETEN S,

(9) a. These cars go/goes very fast. (Belfast English)

b. The eggs are/is cracked. (Henry 1995: 16)
CIEHIZEL O TR RO L) ICEBEPIRATADOE A IEBIE S
N7z,

(10) a. *They goes very fast.
b. *They is cracked. (ibid.)

ZD &9 % IS L Henry (1995) 13k D% %S 5,
(11) HEIFIIIRI 2 FRED R WA L D ITREE %2 5,

(9) BN BV THEEIEAFANTBEEN 2 FRITE L2V, ZOn, H

BIFSHABIR IS NS, —77, (10) TRRAFADPEHROERTEL TV ST

O, COBRDPBE SN N LIl 5,
COWMENHYTH DI LIZROFEICL Y THFEINS,

(12) a. Us and them is always arguing.  b. *We and they is always arguing.
c¢. Him and me goes there every week. d. *He and I goes there every week.

e. Her and her mother works there. f. *She and her mother works there.
(ibid.: 18)
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(13) Us students is/are going. (ibid.: 24)

(12) 7RFT LD, N7 7 A PEFHETIEREORAFAS TR L L CTER
WHETH Y. ZOBE. HEHEOSBIER SN D25, FRRLAAOEE S
HWRIIARTREE Do 72, (13) 2VRT LD IZEFEE LT Us students D &
BRI 72 BRETEDHFAE L 2 Wi a . HEIFEABIER SN D,

EHIZ, BEIFRIIIHEEN 2 L EOE DG LT b Z & idkplp
LIREN S,

(14) a. The children really are late.
b. *The children really is late. (ibid.: 19)

(14) @ X 912 the children2SEFEE L CTART 254, R EHIER
TR 72 0 HEIPISASF LAY IC T BE & 72 275, Bl really 758 % & H
BIFEASHIE 2N 5 ZAUIEIFIIC & ) B O FFEOMED @] S5 72
OTHDEHHEINS,

Henry 2 TN HDOFHEZHAT L2720, N7 7 A MEFEIZIZ220F
FEAIED D S ERET S,

(15) [agrp nominative pronoun/full DP [tp non-nominative pronoun/full DP [vp

.. ]

FALOFRE L AGP £\ ) BN T WS Enbbhb B ) —3
ST AHBETH) ., COMBIZAELLZ EIZE) ERINEEN5,
THOMED F2FFEMETH DA, BG5S kv,
DLOSFEREEZHAT 5720, KL TldFE M [nominative] (=[Nom])
WEEREE R T EIRET . T3, Henry ICHEVFREEA2 O H
5 rL#EZ, AgrPl2id [Nom] 2fFfEL, TPICIZ ZORMD v T4, F
72 KA D BEEER 7 EREAVE U S HA . [Nom] 2808, —J7, SHFER
BFEMDPE LR WEA, [Nom] 2820w Ed 5, ZOFE2FEOX4EHMA
(L AgrP £ CTHEIL. AgrP O FEE L RIEILAG D U % 720 BENFIR A
L%\, —7. [Nom] ZF727% WAFIANL TP OFRETICAE L, HEIFIL
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FMEIA L EFEOMEICE LT

HHT. T, NIVT 7 A MEFEIZED BN (16) DL IZ%k B,

(16) a. N7 7 A FIEFEIZBWT [nominative] D3HEMEILAH ORI R E %2 5,
b. AgrAiZ OFEWEFO,

PEZRLZ2E 902, N7 7 A PEFRIZB W T, 1% [Nom] 2vHE %
AREI ) EETHZEICED, ST TORLASHFERZFHYTES
NP D

4. BARE

COFITIZ. BAYKFE (African American (Vernacular) English) % & L.
PRV 7 7 A PEGEE IR L2 9MDBLETH L L E2RTE, £
BN LHST L L, BEOENERIIIEALBEI NV, K
DBIATRS L)1, BENIJEITERHTH % -s R be BF 2RI L TV TH L
FEE b,

(17) a. I/you/he eat/run
b. I/You/He/It/We/you/they eating/running (Green 1998: 40-41)

TEAIZ, ROLIZBWThe BFNEIT L TV a L) IZEbNLE L
Vo

(18) a. T AM eating/running
b. You (and all other persons) IS eating/running (ibid.: 41)

CObeBFDOEITE 1 ABEEOARIZEES L, 2% ) REMTH Y, @F
DI E TR D, E512, BAREFEIZImPIYsD X ) RIS
NDNB, INHiE, TNEFNIEMOERETHLEEZH5NAS (DeBose
and Faraclas 1993) o

F7o. THLPSHCBEER (optional) (B SN2 -sIZMOIFESF L1
B0, BITEZ LG SNV Bl 21X, BEICAT SN 5 s i3k L
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DOBUE (narrative present) R FEHY (habitual) EHEZFDOT I LAYEH S
nTw5 (Green2002),

COFRELFIT 2B TREIE S L TP &) b AL O#EERES RN L T
By, 5 ivPV\]*M‘%%@)ﬂLf WITREME D & 2 b B D5, C@T"“‘]‘é
e 2F 0, BAEFOHE S EFIVPHNBE T 5o 55112, not &
DY AL ET S,

(19) a. T/you/he ain’t eating/running
b. I/you/he don’t eat/run (ibid.: 41)

202 BRI AEIRR. BEAENE L oA, BRI S oBREoB T &
ZF 7\

(20) a. Becky might go to the movie, and Bruce might, too.
b. Becky said that she would speak to the teacher, and speak to the
teacher she did. (ibid.: 61)

DD, BAKEIIBWTO EERITMNEI»SBBLTWEEER 5N
b

DERL72E 912, BARFEOSHEREL L CHAEN 2 —BURRERIRK
WML TWEDEFFZVPHNEBEH L T3 LmfiTond,

KL TIE, U EOSHEFELZRDOL AL, T3, FEICHT S
AR Ex 2 OLL FE T 2B E I 2 (RN EEZ 12T 5, F
7oy HEREIICIEBEAN 2 o REDSRU LA ORNG L 22 LIRET 5. Th
&), COHEORBEITRDEH TR D

(21) a. BAKFEICBW AN lo] RZMIHFORNR E % 5,
b. TAAZOFEEEFEDO,

Piby BAKEGRIZBWTIE, BHEGER NV T 7 A b IEFE & 870 2414
AP NT VD & EiH L7,
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FMEIA L EFEOMEICE LT

5. PINGFTPREE/NY ¥ —HKEE

COHEITIX. 737 F T7HFE (Appalachian English) & /¥ ¥ —%gE
(Buckie English) #f L 54 T3, 737 F 7HEETIE, A7 7 A bk
L AR, BB SN D, BEEIE LT (22) 22175,

(22) a. Those boys {is/are} plumb foolish.
b. The potatoes {looks/look} awful.
(Tortora and den Dikken 2010: 1092)

N7 7 A NEFEEFRIC, 78T F THEFEIZB W, W, HEEORE
e 32 REICBCHFIIEBIEOET 2L Z LIRS, $72, K
BIDRS &) I ERRAF O b HEBIFIE MBS S kv,

(23) a. They {*is/are} old friends. b. They {*plows/plow} their corn in June.
c. We {*is/are} old friends. d. We {*plows/plow} our corn in June.
(ibid.)

COX) BTINT T TIHEEIZBT B BEEIFISITS L TE, FIZ22o0F70
BOHHBIRENTWA, 55112, Tortora and den Dikken (2010) 2342/~ 9
% [ @) (configurational) 7347 Cd %, Tortora and den Dikken (% Henry ®
FRICEDSEZ 2 OO FFEMELZED, TOMEE LT (24) 2RET L,

(24) [subjp complex DP [agrsp non-complex DP [vp £...]1]

Ll N7 7 A NEFEEIRRY), 78T F THRFETII TR LR
BEMDVHGS 5 EERT Do (24) 291 & )12, AT (complex word)
I3RS L EALICBEN L. H—FE (simplex word) (X FZICBEIT 5, EE
L7 B F L (25) TH D,

(25) a. We’uns is planning a picnic.
b. We’uns is mighty good to our friends. (ibid.: 1093)
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(25) TIRBEN L ERE AT L ERPSEFL L TEIEL TV b, 20X
WA THI, NV T 7 A MEEE LR ) BEMEASTRETH L, T8
7T T HEFEII BV THEIPIEATRELRFITH 5 (22) ® (25) ZEHIHEE
BmThHY, —F, BEIHESBE SN WEITH S (23) TIEEFHEAH—
HCTHDH, 2F 0 HEPHOIEEFBEIEEGEOLAICWRETH ) . BF &
D—FUL AgrsPWIZTEFBENEL72BE DA TH ) . SubjectP (24 L7286
F—EEDISRI SRV ETRT S,

Tortora and den Dikken D5 HF 201512, EEEICET 2 &M 3RkD L5
127 %0

(26) a. 7/XTF T HFEIZBWT [number] DHEMUELEONRE RS,
b. Agr AT OFRMEE D,

%52 O3 HT1X Zanuttini and Bernstein (2011) 23R 5 FERE = 195047 T
bo ZOHGMIZBWTIIEBO TV ELZRE L 2WH, —RIZrrbb
FMAE A (person) FEMhETH, D 27) DEIHIh b,

(27) a. T/XFF TRFEIZBWTC [person] RUELEORNR L %S,
b. TR ZOFEMZF,

Z oI, FERBFAO 3 ABFFEOL A, AREESKIMLTBY -sA°
HEULDEFETD, 2FD, (22) OL) A -sEL L V) HES
WAL ENMRL, T720 (25) D L9 %A TIZDPHEO N(uns) &
—EHT 5D, uns IIZ AR ESRKML T L7720 -sPEL B ET 5,
CZT22D5 D) b, ELELNRMTHL00MEE R b, Ky

TIX 2 2O HIC £ 1) Zanuttini and Bernstein D57 2 R T 5. 45112,
Tortora and den Dikken {32 D DFEFENE 2 RET 25, T OERITK T 250
WEELDSRINL T\ % & 2 5115, Zanuttini and Bernstein 13 & O £k %
HFT 270 EEE (Negative Inversion) & H W 72w & BT 2%, 3t
BI1DH5HHDTIE %\, #5212, Tortora and den Dikken (& 7.0 SubjectP
I EFELO—BDFEL B VI LR MCET A5 RO 3 21
AHIZHEZ 1L, SubjectP & FEFEDM T [number] ZBI L T—EA A LW
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& C’ZZCZ)O ZD7D, HIEED T XUDBRIFEE 2D IREPPA L 72\
ZEIl b, TO2OOMMIZ LD, AFILTIX Zanuttini and Bernstein O
ﬁﬂ‘ﬁ%%)ﬂ?‘%o

WIZ, Ny F—FFRICE LI L 5. TOHRBFITBNTDH (28)-(30) 1R
END LI, HEIPESBIgE I,

(28) The mothers was roaring at ye comin’ in.
‘The mothers were shouting at you to come in.’
(Adger and Smith 2010: 1110)
(29) Nearly all the houses is bought with the English

“Nearly all the houses are bought by the English.’ (ibid.)
(30) The quines has/have all gone.
‘The girls have all gone.’ (ibid.: 1117)

COHFFIIBWT, wasd they DI OB 45 & T XTOILFTADO %
G T D ZEHDUEETY s I FHEBOLOIERLFHODPICKH LAEL S 2
ESURETH %o

ZOHEFEEFIHT A 720, Adger and Smith (2010) 1Z4F 5 2 FEEFIKE T
52 E%ml, Fo. BBOEBMNELNRET S LR {HHATETH S L
T5 1272, ZOFWD70IZTOROEE AFROW O FEME % iR
TLUEDRD D & ERT 5,

D70, Ny F—BEOFEFELRZ L0 E LT 1) 23R T
%

(31) a. /Ny F—IEFEIZB VT [number] & [person] OWiHAREILA
DIMRER Do
b. TAZOFEEEFO,

(31) ART LD, FHEOKEMNEIZTPOAEFIETIUT I WA, 0
TPHAOR M L ) EBILT 52 L8N D 5,
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6. T&H

Dby KRGS CTIREFIR SN T NVEER 2 HRs Ly TSR3 2%
AREMEZ 220N LIz, £D22081F, HLIZ, RGOSR E L
LFEMIIMMH, KIS, LOFEMZFFOEETIMPL V) bDOTH L, FE
BEoplE LT, IR R RS 2 L72e TNENOTTE DM
HhEFEFLEDDERDE )DL,

(32) SEEIA O3 B Stz HO L
ARG specificity Ref
NV T 7 A nominative Agr
LY 0 T
VEAV A AV person T
INy F—BEh number & person T

(32) PRT L), RURAONRLELRLZFRE TN HT 5 LU
BILT, ZNZENREL 22156 N 5, £5, "HRELLFEUDOET
. BEHREEEHC L2, MAEREEHW LN T2 E N5, —H, FD
FMAFOEEHO LTI, HEOFEREEETLLESH L LD L H
—DTPDOAIHEREL TWHEIDIZ25EN 5,

CORICEL, W ODPERTREMELIEL 5, T3, FHEEFED
AVERZEEFMLEFOMSE L, (32) R TIIBIsE 2%, LA L,
PREDANOSFRICB W TEREES FFBEOMEME L HE T2 2 L1 L <
MENTWE, TDn, HEUINOSFHEZ GO, L) IKHHZSEE
KL LR TALEND D, H210, MEOTEREIRETNENED
PO RFEUNOSiEE LR T LULEDND Do FFIS, TERAICHIZESNT
WL A= NTT 74 T, HROFBVESMRESNTBY), 20
HCHIFEDNOSHEEZ TN ALESH L EEZ BND, kiEIZ, (32)
TELOOLNFEFEITEBORELEZET L LMEE 2 2RSS
Bo BlZIE, BIZIZ, BAEFEICBOTHRE L LZENDSZVEV) 2 &
W TEHCE BRI Lo M) — (trigger) 285-2 5N WIZ EERLT
Who o3 HoMEIX, ) REEREMERELEZEZONLD, &
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FMEIA L EFEOMEICE LT

ROWZEREL 5,

pE

1 ARG TIRIREDIR T 2 72D ICIEEEED T XUPRESNIRETH D
EWVI)FZIHEDE, I MV OFIESFEORMEICENE LB TEH, ZD720,
(7) DTHED L) FMEFOPRIESEOWEREL T 5, ZORIZHL,
i 1L Kayne (1989) 25 M L. TIZ [number] 75 % Al BEVE % 7RI L 7275,
FOERCTHI, FFFFENTHN, TEEIBICHL—F x5 &2 3720, T
DH3 [number] % FE0 LAIME L2V, 72720 [specificity] % R MEIA
T 5B, [number] b —#ICHG T2 REEDLD 5.

2. African American (Vernacular) English i3 DL, Black English & FF-EALC V72
A BUEIZZORIEFRTH 50 FGED [BANGE] oL W3 50T
HBHEERONDLH, TOBHEPMRIKRE LTULMEDNTWE I E2EEL,
KL TIXZ xBTS,

3. BEHEP SIS Lol Tl < [number] TH 5 W ERl:ZRIE S
72 WITNTHL0EAHTH L7290, 2Tl [number] &, LD
—kny 7% Lol &9 5,

4. TG FTHEFIIRET XTF T THINTOLHEFEZIRL, Ny F—
PEEIZ ATy b T Y FONy - ORFEEIET,
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